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THE MADANADI/ N/GHANTU OF CANDRANANDANA
IN THE LIGHT OF A NEW MANUSCRIPT

P. V. SHARMA *
ABSTRCT

The Madanadi nighantu of Candranandana has been published
from Kottayam duly edited by N. S. Mooss. The editor has based
this edition on four manuscripts three from different places in Kerala
and one procured from Paris

On examining the manuscript from Calcutta an interesting fact
was revealed that the manuscripts from Calcutta and Paris resemble
very closely in their readings and also in the respect that only these
two, out of the five, have the miscellaneous portion after the descrip-
tion of the diugs under various ganas is over which covers nearly 509
of the body of the manuscript. This couid not be taken up for editing
and publishing in the present edition because the editor had no access.
Had he seen the manuscript of Calcutta, perhaps he would have
completed the work in its entirety.  The paper discusses the salient
features of the Calcutta Manuscript.

The Madanadi nighantu of Candranandana has been published from
Kottayam (1915) duly edited by N. S. Mooss (B). The editor has based
this edition on four manuscripts—three from different places in Kerala and
one procured from Paris (B4). The MS deposited at the Asiatic Society,
Calcutta (A) was not consuited. On examining the MS A, an interesting
fact was revealed that the MSS. A and B4 resemble very closely in their
readings and also in the respect that only these two out of the five, have
the miscellaneous portion after the description of the drugs under various
ganas 1s ovar which covers nzarly 50% of the body of the MS. This could
not be taken up for editing and publishing in the present edition because
the editor could not have access to another MS in addition to B4. Had
he seen the MS A, perhaps he would have completed the work in its

entirety.

Peculiarities of MS. A:

The description of the MS. A is as follows :

Size - 24 x 16 cm.

* 39, Gurudham Colony, Varanasi
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Lines per Page — 16 upto p. 16a, then 15
Letters per line — 43

Frcm the colophon at the end, it appears that the scribe’s name is
Hadaikar Balakrsna and the owner of the MS was Siddhera Vaidya Aga-
thye Belapurkar residing at Pune. The MS was completed on the tenth
day of the bright fortnight of Adéwina month in Saka 1738 (1816 A.D.).

The handwriting changes abruptly from page 16a and also the
numbeser of lines per page. "Vrsya' is written as ‘riiksa’ and ‘vranya’ as
‘varnya’ in most of the cases.

Regional names of drugs are given on the right side where description
ends.

In the present paper i would discuss the salient features of A and as
to how tar it could remove the deficiency of B. As pointed out earlier,
A and B4 resemble closely in their readings. For instance, on p. 2 0of B
(F. N. 5,6,7) the readings are similar in both though the reading selected
for the text is different. Such instances can be found almost on every
page. But there are also some differences which have been observed as
follows:

1. The textin B reads "iysmaroga’ (1.6). The variant in B4 is "ardhvavata’
while A reads "iirdhvabhaga’; the last reading seems to be more appro-
priate because the drug is described as one of the chief emetics
(Caraka, Kalpa. Ch. 3).

2. Among the synonyms of Mahanimba (1.8), "Sukamalaka’ of B is read
as ‘suklasalaka’ by B4 and ‘sukasalaka’ by A.

3. ’'Pake raktaphala is one of the characters of Bimbi described in B
(1.10). This is read as ‘raktapittahara’ in B4 and ‘raktapitaphald’ in
A. In comparison to that of B4, the reading of A is appropriate as
the context is of morphological characters and not of therapeutic
properties.

4. In 1.15, the latter half of the verse is nct found in B4 but A fills up the
gap by furnishing a better reading ‘chhardyayani’ for ‘chatravanam’
the reading adopted in B.
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5.

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

‘Mukhadosa’ of B (1.21) is read as ‘mukhadoza’ in B4 and "'mukha-
suka” in A.

"Vrsairande” of B (1.32) is 'visd ghantda’ in B4 and ‘vrsd candd’ in A,
The last reading is supported by the Rajanighantu.

‘Citrala’ (B 1.69) is read as ‘citrakd’ in B4 and 'pittalda’ in. A.

‘Suvarnakah’ one of the synonyms of dragvadha (B 2.22) is read as
‘raivata’ in B4 and ‘recana’ in A.

‘Mehanasanah” (B4 2.25) is read as ‘Mehasosanah’ in A.

The verse 3.2 is read quite differently in B4. A also has the same
reading but ‘pacana’ of the former is read as "‘pavana’ which answers
the query of the editor.

‘Ambuvasini’, the reading cf A, is more appropriate in comparison to
that of B4 and also supported by Dhanwantarinighantu.

Similarly '‘Dirghavrntaka” (A 3.13) is more appropriate and commeon
than ‘dirghapatraka’ (B4).

In 6.17, ‘Kiritika" of B is read as 'bhirantika’ in B4 and "nirandika’ in A.

‘Raksoghnam” (B4 6.30) is read as "Raktaghnam’ in A. The latter
reading is nearer to the text.

‘Tailalehe’ (B 9.4) is ‘tailayogyam’ in B4 and ‘tailayoni’ in A. The
former reading means that oil may be processed with this while the
latter one indicates that oil was extracted from the same.

In 15.12, "Vallyabali’ of B is read as ‘vallyaphalda’ in B4 and 'Vallya-
kapha’ in A. Similarly, ‘Karavalli’ of B4 is'Rajavaili’ in A.  "Phalisi
va' of B4 (with question mark of the editor) is ‘phalasika’ in A,

In16.17, 'Mahiaphalah’ of B4 is read as ‘mahiabalah’ in A. The word
‘talayoni’ of the text is read as ‘meghayoni’ in B4 and ‘madyayoni’
in A. The last reading is definitely acceptable.

‘Rajakadrumah’ of B (16.29) is ‘ranijanadrumall’ in B4 and "candana-
drumah’ in A.
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20.

21.

22.

23.
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"Mahaksvela” (17.5) is read as "Mahakalpa’ in B4 and Mahakili in
A. Similarly, 'ruksa” of (17.6) is ‘vrsya’ in B4 and "tyusnad’ in A.

In 19.19, ‘ksetramaiijari’ is read as “Sirsamaiijari’ in B4 and 'évetamari-
jari” in A.

In 24.8, 'kaphapittaha’ of B is supported by 'kaphapittajit” of B4 but
is rectified by A as 'kaphavatajit’ because the drug Ajamoda, due to
usnavirya, can pacify vita and not pitta.

in 27.11, 'prayah’ and 'khacarah priyah’ of B4 are read as ’pramsulh’
and ‘ausachapriyah’ in A which may satisfy the query of the editor.

In 31 5, B and B4 read "dhyimaka’ but A reads it as "{yamaka’.

Apart from comparing A with B4, it would be interesting and profita-

ble to compare A with B which may help to reconstruct the text of the
letter in a better way.

1.

3e]

In the int:oductory verse No. 2, “samjnantaresu’ is read as ‘granthan-
taresu’ which seems to b2 more appropriate.

‘Svaravamakrt’ (B 1 4) is "kusthamitrajit’ in A.
In 1.8, 'nimbaraka’ is read as ‘nimbavara’ in A.

"Varatiktch is one of the synonyms of kutaja in B. Itisread as
‘vanctiktah’ in A.

‘Amogl i’ one of the syncnyms of vidanga (B 1.24) is read as ‘kaira-
tam’ in A. Itis to be noted that vidanga grows mostly in Kirdtadesa

(North-eastern part of India).
In 1.28, 'dustavrana’ is read as 'ku-thavrana’ in A.

In 1.33, ‘citrakena sama’ (A and B4) is a better reading in comparison
to ‘citrakasyopama’ as in B,

‘Vataghnam® (B 1.54) is ‘'malaghnam’ in A. Similarly, 'Nirviiesake’
(A) is more appropriate than ‘nirvisesatah’ (B 1.56).

‘Amogha’ (B 2.7) is read as ‘'medhya’ in A.
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‘Tani visodhani” (B. 2.17) is read as ‘tu nilasodhini’ in A. Similarly,
‘bkiita’ (B 2.18) is ‘bhrama’ in A.

In 2 41, ‘pandvamayapradam’ of B is read as ‘pandvimayabhramin’
in B4 and ‘pandusramapradam’ in A.

In 2.44, ‘'matrakrcchrajvararucih’ (B) is read as ‘dosamiitragraharu-
cih’ in A.

‘Sapta’ (B. 2.50) is read as ‘sarva’ in A while other MSVS do not reed
it clearly.

In 2.53, "kustharéamsi, (B) is read as "kusthan krimin® in A.
In 39, 'nila’ (B) is read as "visa’ and ‘dosa’ (B) as "Sopha’in A.

In 3.14, ‘snigdha’ (B) is read as ‘tikta’ in A, also supported by B4.
In other nighantus too, it is not mentioned as ‘snigdha’.

‘Bhadradaru’ (B 3.27) is ‘mahadaru’ in A.
In 3.40, "Viryasam’ of B is read as 'madhukam’ in A.
In 4.27, "vaktra® of B is read as 'Caksu’ in A.

The verse 6.6 is read in A as follows -
""Duralabhia dhanvayaso yaso dhanvayavasakah
Kacchura tamramila ca duhsparia durabhigraha’™.

In 6.20, ‘vaiyo” of B is read as "veiyo' in A. ‘Guhya’ of B is read as
‘gulma” in both A and B4.

"Vibhavari ya’' of B (7.7) is 'Vibhavaniya' in A and supported by the
majority of MSS. The next verse is missed in B which is as follows
in A-

*Brmhani vatavrsyasrkpittaghnyau stanyavardhane.
Mede éite svadurase ksataksayahare gurii”.

In 8.12, ’sinadika’ of B is ‘Sivatika’” in A. The latter reading is sup-
ported by other nighantus.
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In 8.19, ‘candanagopi’ of B is ‘candanagaurd’ in A. In 8.21, ‘bahu-
$ravd’ is read in A in place of ‘'madhusrava’ (B).

In 11.5, "tisna’ (B) is read as ‘kimi’ in A.
‘Tiktam” of B (11.7) is read as ‘tiksnam’ in A.
‘"Malapaham’ of B (12-2) is read as ‘gulmapaham’ in A.

In12.5, 'mati’ of Bis read as 'sitd’ in A. Similarly, ‘daha’ of B-
(12.7) is "dhatu’ in A.

Rajimiana’ of B (13.1) is read as ‘rijanama’ in A. The latter reading
is supported by the Dhanvantari nighantu. In13.2, ‘tridosa’ of B is
‘tvagdoza’ in A.

In 13.3, ‘pitta’ of B is “vinna' in A.

In 14.3, ‘kuryat’ of B is read as ‘rucya ‘in A. Similarly, *hrdyatam’ is
replaced by "hrdyada’.

In 15.8, after ‘banah’, ‘'mlanah” is read in A which may be ‘amlana’
as in other nighantus. The reading of B4 may also be the same.

In 1510, ‘bahucchadaly’ of B is ‘brhacchadah’ in A. Similarly, in
15.14, "siyakah ksuial” of B is read as ‘sayakacchedah’ in A. In
15.15, ‘iksukah’ is read as '‘madhurah’ in A. The latter half of the
verse is read in A as follows :—

‘Bandr itaharah Sosadihachardivinasanah’

In 16.1, 'kamyah’ is read as "kesyah’in A. Similarly, "sugandhirnila-
niryasal is read in A as ‘sugandhanilaniryasah’. In 16.7, the latter
half of the verse is read in A ¢s ‘'madhugandhah Puspaphalah Phal-

gunah ksatriyodhyapi”.
In 16.11, "sara’ is read as 'sala’ in A.

In 16.13, "kysnasara’ is read as ‘raktasara in A.

‘Trsnarajastalah Salah’ (B 16.17)is read as 'Trnardjo mahabalah’ in A.
The latter reading is supported by B4 with the only difference that
there ‘'mahabalah’ is ‘'mahiphalah’.

‘Sala’ (B 16.24) is read as ‘salo” in A.
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48.

49.

50.

51.

‘Kasayamadhuratvakko® (B 16.25) is read as ‘'kasayah madhurah
pake’ in A.

‘Svedavaho’ (B 16.30) is read as "svedipaho’ in A,
In 17.2, the first half of the verse is read in A as follows~

‘sarvavidradhivataghnah tiktisrkkaphanaéanah’. This is read in B
as - 'vardhmavidradhivataghnah pittasrkkaphaniasanah’.

‘Ghanamiilo’ (17,3) is read as ‘'madyamilo’ in A.  In 17.9, the first
half of the verse is read in A as — 'Rujakarastvartagalo hintilo bhisa-
nahvayah”.

In 188, "Asmaghnam’ is "aréoghnam’ in A. In 18.9, ‘Bhisyandi” of B is
read as ‘nisyandi’in A. In 18.10, ‘chhedi’ of B is read as svedi’ in A.

In 19.2, ‘mitrakrcchrarujapahah’ is read as ‘mitrakrcchripahaimaha’
in A.
In 19.6, “vranyah’ of B is read as "varnyah’ in A.

About Vrksadani, nothing is given in B leaving the space blank.
Here A reads as follows -

"Candrakah syad vrksaruhah Sikhari kimavrksakah.
Vrksadani nararuha kamata padarchini’”.

“Vibhisanah’ (19.15) isread as ‘vibhasanah’in A. In1916, ’yoni-
dosa’ is read as ‘yoniroga' in A. in 19.16 (a), the latter half of the
verse is read in A as-'ksudrapatrah Svetapatrah kudo darbha iti dvidha’.

In 19.18, 'guccha’ is read as ‘murchha’ in A.

in 19.19, “sitivarah’ is read as ‘ksitivasa” in A.  In 19.21, “magadhi
gajapippali’” is read as ‘'nagajah kapipippali’ in A.

In 19.24, ‘dadrughna’ and ‘$odhani” are read in A as ’jvaraghni” and
‘ropani’ respectively. Similarly, 'kaphaghni’ is read as "Vataghni’ in A.

In 20.7, the latter half of the verse is read in A as ‘asara yuktasira ca
asmasarajind mata’. In 20.13, ‘'maheranisiva’ is read in A as 'maha-
ranyasca’.
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The latter half of the verse 20.14 is read in A as follows — "Sallaki
dhiipayogesu pijitd ca visesatah’. In B itis ‘Sallaki dhiimayogesu
tailayogesu piijita”

In 21.1, ‘ksatak=i:i ca rapika is read in A as ‘ksataksinasvarapini’.
‘Brahmanayastika” (B 21.9) is read in A as ‘gardabhagandhika’.

In 21.12, "tikta‘is read as "tiksna’ in A. In 21.14, ‘tikto” and ‘krmi’
are read in A as ‘sniadho’ and ‘rakta’ respectively.

In 21.17, "tikta" is read as "tikspa’ in A.

The latter half of the verse (22.1) is read in A as ‘bhatipriya naganima
tulasi surasagraja’. The verse 22.2 is read in A as follows -

“Sugandha tiktakatuka krmiku-thapranasini.
Kasahikkajvarasvasa tulasi visanadini’.

In 22.5, 'maruttamal’ is read in A as "Mayiarakah’.

In 22.9, ‘Samsaktakeiaghnah’ is read in A as ‘samsvedakosiaghnah’.
Similarly, ‘krmivinasanah’ is read in A as *jvaravi-apaha’.

In 22.18, ‘nirbhard’ and ‘jalaja’ are read in A as ,nirjhara’ and ‘vanaja’.
In 22.24, ‘nica’ isread as ‘nicaih’ in A. In 22.25, ‘medah’ is ‘meha’in A.
In 22.29, 'kustha’ is read in A as ‘kapha .

In 22.30, 'sinduvirastatha’ is read in A as ‘sindiiia rasada’.

In 23.2, ‘muskakah’ is read as ‘moks<akah’ in A.

In 24.3, ‘pitahvam yujyamanakam’ is read in A as ‘pittasrkkustha-
nasanam’. The first half of the verse 24.4 is absent in A.

In 24 6, ‘caiva’ is read in A as ‘vr:yam’.
The verses 24-9-10 left blank in B are read in A as follows -

‘Ajagandha pasugandha pasiugandha saba:barah.
Kabari arbarigandhi tungi patimayaraka.”
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In Ch.27, B starts with padma but in A it is preceded by the descrip-
tion of pus-panjana as follows —

“Puspanjanam puspaketu kausumam kusumaijanam.
Pariti ritikusumam ritipuspafi ca pauspikam’’.

In 27.5, ‘kukkuti sthirajivika’ is read in A as ‘kumkuma sthiilajihviki'.
In 27.6, ‘dhatubrmhani’ is read in A as ‘yonidosajit’.

The first half of the verse 27.7 is missing in A. In 27.8, ‘pakvitisira’
is ‘raktatisara’ in A.

27.12 is absent in A. The second half of the verse 27.13 and the
first half of the following verse are also missing in A.

In 28.2, ‘pakva’ and ‘Sita’ are read in A as ‘rakta’ and ‘tikta’ respec-
tively.

In 30.1, ‘dhruva’ isreadin A as ‘yuvd’. In 30.2, ‘vranyah’ and
‘yositaim’ are read in A as ‘varnyah’ and ‘piijitah.,

in 30.10, ‘krimilah’ is read in A as ‘bali ca’. The first half of the
verse 30.11 is read in A as follows -

-

**Phalemlo madhurascaiva rasau miile kasayata"'.

in 30.12, ‘pundro” isread as ’piito’ and ‘suparsvascarudar$anah’ as
‘parévasvaduh sudurmadah’ in A. In 30.13, ‘pippalah smrtah’ is
read in A as ‘pippari smrta’,

In 30.14, 'amrasciito rasdlasca’ is read in A as ‘amrasciital Syamatai-
lah’. The verse 30.15 is read in A as follows -

*Tvakkasayo vranaghnasca jiieyo yonivisodhanah.
Prameharso’srapittaghnah priyah svaduphalah smrtah’’.

The first half of the verse 30.16 is read in A as follows.
“Priyalomlaphalastvakko ciaro driksaphalah smrtah™.

In 30.18, ‘nakhyapi’ is read in A as ‘sasyapi’. In 30.19, ‘vranyi’ is
read in A as ‘varya'.

In 31.1, ‘yavanal)’ is read as ‘pavakah’ in A.
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In 31.9. ‘ksemaka’ is read in A as ‘camara’
Description of coca and patra given in B (31.11-14) is missing in A.
In 31.15, “$uka’ isread in A as ‘kusa’ in A.

In 31.17 ‘kalakiita’ is read as 'kdlaradha’ in A. The second half of
- 31.17 and the fist half of 31.18 are missing A.

In 31.19, 'saphah’ is read in A as ‘tatha’. The second half of the verse
is read in A as follows—'vyaghrapuspah karakach $irsasca nakharah
kharah’

In 31.21, 'madnasanam’ is read in A as ‘nakhamevaca’.

in 31.22, ‘dirsakah’ is read in A as ‘vestakah’ and ‘dadhikasca’ as
"'vrddhikasca’. In 31.23, ‘tailadi’ is "tailadhi’ in A.

In 31.24, "'varnibham dhira’ is read in A as varnafica ¢ala‘. In 31.25,
‘varpakrd’ is ‘krmihrd’ in A.

In 31.27, ‘tvacya kaphaghni’ is read in A as ‘éophaghni’. In 31.28,
‘mahisdksa’ is read in A as ‘mahisakhya-.

The description of properties of guggulu given in B (31.29-30) is
missing in A.

In 31.32, ‘svaniryaso’ is read in A as ‘stanyiyo‘sau‘ in A. The
second half of the verse 31.33 is read in A as follows—
Balamamsavrddhikaro rak:oghnah ‘pustivardhanah’.

In 31.44, hrdyah’ is read in A as ‘medhyah’.

The other halfof the first line of the verse 31.36 is read in A as ‘dekhari
gokhurah khurah’. In the same verse ‘bali’ is read in A as ‘valli‘.

In 31.37, ‘tailalepanakarmani‘ is read in A as ‘stanalepanakarmasu’.

The second half of the verse 32.2is readin A as follows—-4atala
‘krcchraniasiya tridharasnuhibhedatah,.

In 32.3, ‘tivragandhakhya’ is ‘nakhagandha ca‘ and ‘vrttapatrika’ as
‘bastagandhiki‘in A. The second half of the verse 32.4 is missingin A.
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Conlusion :

The MS A, not consuited while editing the text of the Madanadi
Nighantu, is important in many respects. Firstly, it resembles the MS B4

(Paris MS. copied from Bikaner) mostly which indicates the common
source of both these MSS. Both the MSS have the ‘Viprakima-
Prakarana‘ (description of miscellaneous drugs) after the description of
ganas is over. Secondly, it has got a number of textual variations (given
in this paper) which suggest alternative readings in B. Thirdly, it has
been able to fill up the gaps left in the edited text. Fourthly, it has opened
the possibility of editing the miscellenaous portion which has not come
to light so far.
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